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Fontos földrajzi nevek és szervezetek







Kurdisztán földrajza

Irán = Kelet-Kurdisztán / Rohjilat

Irak = Dél-Kurdisztán / Bashur

Szíria = Nyugat-Kurdisztán / Rozsava

Törökország = Észak-Kurdisztán / Bakur



Iraki kurd pártok

KRG: Kurdisztán Regionális Kormány (koalíciós)

KDP: Kurd Demokrata Párt, vezetője Maszúd Barzáni

PUK: Kurdisztáni Hazafias Unió, vezetője Dzsalál Talabáni

Gorran (Mozgalom a Változásért): a PUK-ból vált ki 2009-ben



A Kurd Munkáspárt Felszabadítási Mozgalom (PKK) hálózata

KCK: Kurdisztáni Közösségek Szövetsége

KJK: Kurd Női Felszabadítási Mozgalom (Irán)

PJAK: Kurdisztán Szabad Élet Pártja (Irán)

YRK-HPJ: Kelet-Kurdisztáni Védelmi Egységek és Női Védelmi Egységek

PYD: Demokratikus Unió Pártja (Szíria)

YPG-YPJ: Népi Védelmi Egységek és Női Védelmi Egységek (Szíria)

TEV-DEM: (többpárti civil koalíció)

PKK: Kurdisztán Munkáspárt (Törökország)

TAJK: Szabad Nők Kurdisztáni Mozgalma 

HPG-YJA-Star: Népi Védelmi Egységek és Szabad Védelmi Egységek

YDG-H és YDG-K: Hazafias Forradalmi Ifjúsági Mozgalom és Fiatal Nők Hazafias Forradalmi Egyesülete

DTK: Demokratikus Társadalom Kongresszusa (többpárti civil társadalmi koalíció)



Kurd parlamenti pártok genealógiája

HEP 1990–1993

DEP 1992–1994

HADEP 1994–2003

DEHAP 2003–2006, amely 2006-ban egy másik kurd párttal egyesülve hozta létre a DTP-t

DTP Demokratikus Társadalom Pártja 2006–2009

BDP A DTP utódpártja 2008–2014, egyesült a HDP-vel

HDP Kurd és Gezi feminista-LGBT-baloldali párt, 2014–jelenleg is



Az al-Káida és a Daes

Az Iraki al-Káidát 2002-ben alapították

Nevét 2006-ban Iraki Iszlám Államra (ISI) változtatta

2011-ben Szíriába küldi beszivárgó híveit, akik megalapítják a Nuszra Frontot (Dzsabhat al-Nuszra)

2013-ban az ISI bejelenti, hogy összeolvad a Nuszra Fronttal, így létrejön a vagy Iraki és Szíriai Iszlám Állam (ISIS), vagy Iraki és Levantei Iszlám Állam (ISIL) néven említett szervezet

A Nuszra Front megvétózza a két szervezet összeolvadását, így az al-Káida és az ISIS 2013-ben szakítanak egymással

Az ISIS 2014-ben Iszlám Állam (IS) néven kalifátussá nyilvánítja magát

A Daes az Iszlám Állam ellenfelei által használt arab elnevezése


A szerző megjegyzése a forrásokhoz: 2016 márciusában az Erdogan-kormány lefoglalta a Todays Zaman török újságot, és archívumát offline állapotba helyezte. Emiatt és más okokból kifolyólag a következő URL-ek némelyike már nem él. Az archivált oldalak továbbra is elérhetők keresőmotor vagy olyan webes alkalmazások segítségével, mint pl. a Wayback Machine.
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2018 tavasza – Kameshli, fiatal mesterlövész mosolyog a kamerába az Iszlám Állam legyőzése után rendezett ünnepségen, a város stadionjában. (Fotó: Jászberényi Sándor)


Előszó







A halottaknak kifejezetten jó kedve volt.

Langyos szél fújt az Eufrátesz felől, hozta magával a folyó iszapjának a szagát. Szikrázott a nap a mocsár zöld vizén. Ha az ember a partról belebámult, láthatta, hogy ebihalak szívják a hullámzó nád gyökereit, hogy halak húznak fémes villanással és csobbanva a vízben. 

Készült az ebéd. Férfiak főzték egy koromtól megfeketedett üstben a lencsét. Zöld zubbonyaikat könyékig feltűrve, egy méteres fakanállal álltak az üst körül, és a parancsnok arcát bámulták, mintha ebben a kérdésben is az ő szava lenne mérvadó. Mintha meg tudná mondani, hogy készen van-e már az ebéd a szag alapján, kell-e még fűszerezni. Két férfi volt az egész osztagban. 

A parancsnok egy amudai nő volt. Ráncok barázdálták az arcát, őszülő haját virágmintás kendővel takarta. Ő is zöld katonai nadrágban és zubbonyban volt, az oldalán egy régi orosz szolgálati pisztoly. Nevetett, és szeretetteljes hangon korholta a férfiakat. Néha felszólt a két nőhöz, akik az emelvényen a golyószórót kezelték, hogy látnak-e bármi mozgást a túloldalon. De nem volt semmi mozgás. Csak a nyár dobolt mindenkinek a halántékán.

Békés, szikrázó délután volt. Gondolom, ezért volt jó kedve a halottaknak. Persze az is lehet, hogy egyszerűen nem tudták, hogy azok. Sem az öregasszony, aki az utasításokat adta, sem a lencsét főző két férfi, sem az a tíz fiatal hollóhajú nő Kalasnyikovval, aki az előőrsöt tartotta az Iszlám Állammal szemben, ami úgy két kilométerre volt. 

Kizárni nem tudom, hogy nem tudták, hogy halottak, de nem tartom valószínűnek. Kurdok voltak mind. Ez azt jelenti, hogy éjszaka, amikor a szíriai állam lekapcsolta az áramot, és már biztos volt, hogy a szír belső elhárítás is horkolva alszik, az első mondat, amit suttogva megtanultak a gyertyafényes pincékben a betiltott anyanyelvükön, hogy A kurdoknak nincs barátja.

Ilyen útravalóval az emberből ritkán lesz hurráoptimista, akárhogyan is álljanak a dolgok. A dolgok azonban akkor és ott, 2015 nyarán nem tűntek olyan szörnyűnek, ahogyan végül alakultak. Én sem sejtettem, hogy halottakkal ebédelek.

Véres harcok után a szíriai kurd védelmi erők, ezekből is főleg a női alakulat megvédte Kobane városát, mintegy demonstrálva a koncentrált és a végítéletet vizionáló sötétségnek, hogy itt ugyan nem törtök át. 

Hogy nem törnek át, még akkor sem, ha történetesen a város az arab nevén hivatkozott a szunnita apokrifekben mint a nagy győzelem helye. Házról házra és utcáról utcára védték a nők, nem sajnálva a vérüket. Sokan haltak meg, de nem adták ki a kezükből. 

Az ellenség soraiban komoly bajokat okozott az az aprócska tény, hogy nőkkel kell harcolniuk. A végítélethívő birkapásztorok, identitásvesztett harmadik generációs európai piti bűnözők, az iraki bukott szaddamisták rettegtek tőlük. 

Nem a haláltól féltek persze, hiszen az átmosott agyukkal a halál volt az abszolút cél. Ha dzsihádon halsz meg, azonnal a mennybe kerülsz, ahol hetvenhét huri vár, hogy mindennap szórakoztasson. Nem a halállal volt bajuk.

Az nem volt egyértelmű, hogy szabályos dzsihádnak számít-e, ha a háború során az embert egy állat öli meg, vagy ami még rosszabb, egy asszony. E kettő között nem láttak, de nem is tettek igazán különbséget rémuralmuk során. El lehet képzelni a megdöbbenést az arcukon, amikor rájöttek, hogy Kobanéban nők lőnek vissza. Hogy az asszonyok, akiket ők élő állatként adtak és vettek a pénteki nagypiacokon Rakkában és Moszulban, úgy harcolnak, mint az oroszlánok.

Ettől a ténytől olyan zavar támadt az ellenség soraiban, hogy a csonkításokat, nemi erőszakot, kínzást iparosító imámjaiknak külön foglalkozniuk kellett a nők kezéből vett halál teológiai kérdésével, és rendet kellett tenniük a fejekben néhány fatvával. El kellett magyarázniuk, hogy legyen bármilyen sajnálatos, de az is érvényes dzsihád, ha olyan gyalázatos dolog történik egy emberrel, hogy egy nő öli meg.

Magyarázhatták, ahogyan akarták, ez már nem nagyon változtatott semmin. A várost nem tudták bevenni. 

A kurd nők visszaverték őket az Eufráteszen túlra. Kalasnyikovjaikkal a kezükben, koromtól piszkos arccal úgy világítottak a vaksötétbe borult térségben, mint az igazság fáklyája.

Úgy gondolom, a női emancipációért, illetve a feminizmus ügyéért senki sem tett annyit az elmúlt ötven évben a világban, mint ők. Ebben a hitemben pedig nem vagyok egyedül.



2015-ben, amikor először Észak-Szíriában jártam, a fényképezőgépembe kellett kapaszkodnom a döbbenettől. A kurd társadalom sosem látott változásokon ment át. A térséget jellemző hímsovén, patriarchális hozzáállásnak nyoma sem volt többé. Helyébe a teljes nemi egyenlőség lépett: nem csak a frontokon, bár nyilván ez volt a leglátványosabb, hanem az élet minden területén. A világsajtót körbejárta az éterien szép, fegyveres nők látványa.

Hihetetlennek tűnt, hogy hajlott hátú öregasszonyok és valószerűtlenül szép nők harcolnak az iszlamistákkal, akiket senki sem tudott korábban megállítani. Az Iszlám Állam egy Nagy-Britannia méretű területet foglalt el, a nyugati világ meg csak nézte. A nők kellettek hozzá, hogy rémuralmuknak vége szakadjon.

A sajtóban ünnepeltük a harcos amazonokat, azt azonban általában elfelejtettük megemlíteni, hogy ők tényleg harcolnak, és meghalnak. 2015-re kínkeservesen valahogyan megállapodtak a nagyhatalmak, hogy légi támogatással és fegyverekkel segítik a kurdok elkeseredett ellenállását a sötétséggel szemben. Az eredményeik magukért beszéltek.

A nyári levegő tele volt a győzelem mámorító szagával, az emberek arcán pedig mosoly ült.

A kurdok magyar újságíróként nagy szeretettel fogadtak. Megosztották velem durva lópokrócaikat, hogy ne marjon belém az éjszaka hidege, kormos fémbögréikből teával kínáltak a fronton, és nekem is terítettek, ha leültek enni. 

Az első pillanattól kezdve tudtam, hogy nem a sajtónak szóló mutatványon vagyok. Azok az YPJ-egységek, akik mellé beosztottak, harcoló alakulatok voltak. Nyilván erre nem a fegyverek látványa, a tinilányok golyóálló mellényén fürtökben lógó gránátok ébresztettek rá, hanem amikor ránk lőtt a túloldalról az ellenség. 

Nekem csak annyi járt az eszemben, hogy meg fogok halni. A nők visszalőttek.

Nem járt túl sok papírmunkával, hogy akkreditáljanak. Egyetlen szabály volt, amit be kellett tartanom: nem szólíthattam a harcolókat asszonyomnak vagy kisasszonynak. A helyes megszólítás az volt, hogy harcos vagy elvtárs. Ha ezt elrontottam, mosolyogva javítottak ki. 

Emlékszem, egyszer videóinterjút készítettem az alakulat parancsnokával. Megkérdeztem tőle, hogy feministának tartja-e magát. Nem értette a kérdést. Nem értette, összehasonlítani pedig végképp nem tudta magát a nyugati feministákkal – ő azért harcolt, hogy a sötétséget megállítsa. Sosem valami ellen, hanem valamiért. Az otthonokért, a zenéért, azért, hogy nőként iskolába járhasson, és persze azért a mély meggyőződéséért, mely minden kurdot jellemzett Rozsavában: hogy minden ember egyenlő, függetlenül attól, hogy férfinak vagy nőnek teremtette rosszkedvében az Isten.

Nem szerették, ha fényképezem őket. Zavarba jöttek, és elfordították a fejüket. Sokat kellett magyaráznom, hogy azzal is támogatják az ügyet, ha megengedik, hogy fényképezzek, hogy a világnak tudnia kell, kik azok a kurdok. 

Hogy itt van ez három ország között szétszórt nép, aminek sosem volt saját országa, melynek még anyanyelvből is kettő van, mégis ők azok, akik megállítják a terrorhordát, akkor is, amikor elnyomóik fejvesztetten menekülnek. 

Ezt megértették, és hagytak dolgozni. A harcban megállíthatatlan nők szemérmesen tűrték, hogy lefényképezzem őket. Megigazították a hajukat, lemosták a kormot az arcukról, és belemosolyogtak a kamerámba, ami mögül én mosolyogtam vissza. Nem tudtam, hogy halottakat fényképezek. Azt hiszem, ezekben a percekben ők is azt hitték, nyerhetnek a világgal szemben.



Nem nyerhettek. 2018-ra, mire a kurd védelmi erők felszabadították az Iszlám Állam által megszállt területek utolsó városait is, a nagyhatalmak eldöntötték a kurdok sorsát. Az Egyesült Államok kivonta az egységeit Észak-Szíriából, a kurdok pedig két ellenség között találták magukat:

Északon Törökország indított hadjáratot ellenük, délen az orosz és iráni támogatástól feltámadt Asszád-rezsim. 

Tél volt, amikor átkeltem a Khabour folyón. A hónapok óta zuhogó eső miatt a pontonhíd rázkódott a kisbusz alatt, ami az embereket Irakból Rozsavába vitte. Kamesliben nagy fesztivált rendeztek a stadionban annak örömére, hogy az Iszlám Állam elvesztette az utolsó ellenőrzése alatt álló falvat is. Fiatal nők jöttek egyenruhában a fegyvereikkel a frontról. Sosem fogom elfelejteni az egyiküket. Mesterlövész volt, törökülésben ült a stadion zöld gyepén, ölében a Dragunov-puskájával. Tetszett nekem a fogszabályzója, ezért kérlelni kezdtem, hogy lefényképezhessem. Nagy nehezen ráállt. Azt mondta, hogy tanár lesz, ha vége a háborúnak. Hogy alig várja, hogy a háború véget érjen, és visszamehessen a gyerekekhez.

Nem ment vissza. Közvetlenül, miután eljöttem Rozsavából, Törökország átfogó offenzívát indított a kurd terroristák ellen. Iszlamistákból verbuvált szíriai zsoldosokkal, modern páncélosokkal és légierővel vonultak be Rozsavába, felégetve a kurd kantonokat. Senki sem maradt életben a fényképeimen szereplő harcosok közül. Igaz, ezt nem tudom biztosan. Fogalmazzunk úgy, hogy a nagy részük egészen biztosan meghalt. 

A világ, mely egykor felállva ünnepelte a kurdokat, a hátát mutatta nekik. Néhány diplomáciai felhorkanáson kívül szó nélkül nézte végig, ahogyan a török lánctalpak a földbe tapossák a kurd konföderációról szóló álmokat.

A könyv, amit most a kezében tart az olvasó, a rozsavai kurd harcosnőkről szól. Azokról a lányokról és asszonyokról, akik példa nélkül a világon, felálltak a teljes sötétséggel szemben, és legyőzték azt.

Olvassa mementóként a történetüket, mert a nagy részük nem látott diadalt. Azok, akik emlékeznek rájuk, tudják, hogy diadalmasok voltak. Életükben és halálukban is.



JÁSZBERÉNYI SÁNDOR

2021. január 10. Kairó, Egyiptom
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